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1 Heau n 3a1a4u M3y4eHUs1 AMCUUILUINHBI (MOIYJIs1).
1.1 Iles1b ocBOEHUA TUCUUILIHHBI.

Henp aAMCUMIUIMHBI HAIpaBieHa HAa O3HAKOMJICHHE CTYACHTOB C OCHOBHBIMH
TEOPETHUYCCKUMHU TTOJIOKCHUSIMU COBPEMEHHOM JICKCUKOJIOTUU B 00JIACTH aHTJIMICKOTO S3bIKA.

1.2 3agauy JUCHUILIMHLI.

OcHOBHBIE 331291 JUCIUTLINHBL

a) O3HAKOMJICHHME CTYICHTOB C OOIIEH XapaKTepHCTUKOW COBPEMEHHOTO COCTOSIHHS
CJIOBapHOTO COCTaBa AHIJIMICKOTO $3bIKa, CO CHCHNU(PUUYESCKUMH €ro OCOOCHHOCTSMH U
CTPYKTYPHBIMH MOJICJISIMUA, BXOMSIIUX B HETO CJIOB, MPOAYKTUBHBIMH M HEMPOIYKTHBHBIMHU
CpPEICTBAMHU  CIIOBOOOpPA30BaHMS, C CHCTEMHBIM XapakTepOM AaHIJIMMUCKOW  JICKCHKH,
00YCIIOBIIMBAIOIITUMU €€ CBOeoOpa3ue;

0) chopMHUPOBATH Y CTYICHTOB CIICAYIONINE HABBIKH:

- BJIaJICHUE CUCTEMOM JTMHIBUCTHYCSCKUX 3HAHHIA, BKIFOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE OCHOBHBIX
(OHETUYECKUX, JICKCUYECKHX, TpaMMaTHYECKHX, CIIOBOOOpPA30BATEIbHBIX  SBICHUUA U
3aKOHOMEPHOCTEH  (YHKIMOHMPOBAaHUS  M3y4aeMOro  HWHOCTPAHHOI'O  53bIKa,  €ro
(YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBUIHOCTEH;

- CITIOCOOHOCTB OCYIECTBIISATh TMCbMEHHBIHN IEPEBOJ] ¢ COOJIOICHUEM HOPM JIEKCHYECKOM
9KBHBAJICHTHOCTH, COOJIFOICHUEM TPAaMMATHYECKHUX, CHHTAKCHUECKUX M CTUIIHCTUYCCKUX HOPM.

1.3 MecTo qucuuIinHbl (MOAYJisl) B CTPYKType 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMBbl.

HucuuiuinHa «OCHOBBI TEOPHM IIEPBOTO HMHOCTPAHHOTO si3bika (Jlekcukosiorus)»
OTHOCUTCS K BapHaTHBHOW dactu ydeOHoro tuiaHa (Monyne "Teopus s3pika u Teopus
nepeBojaa’).

N3ydyenue naHHOM NUCUUIUIMHBI Oa3upyercs Ha 3HaHMSIX AMCUUILIMH «[IpakTHueckoro
Kypca IE€pBOrO HMHOCTPAHHOTO s3bIKa», «OCHOBBI TEOPUM IE€PBOTO HMHOCTPAHHOIO S3bIKA
(Teopernueckas ¢oneruka)», «OCHOBBI TEOPUH MEPBOr0 HHOCTpaHHOTO si3bIKa (Teopernueckas
rpaMMaTHKa)».

N3ydyeHne naHHOW TUCLMIUIMHBL SBJISETCS HEOTHEMIIEMONM OCHOBOH IS MOCIEAYIOLIETO
U3Y4eHUs JAUCHUIUIMH: «OCHOBBI TEOPUM TMEPBOrO HMHOCTPAHHOrO s3blka (CTUIUCTHKA)Y,
«Teopust mepeBoAa MEPBOTO HMHOCTPAHHOIO A3bIKa», «IIMCBMEHHBIN MEpEeBOA € NEPBOIO
MHOCTPAaHHOTO sA3bIKa Ha pPYCCKHW», «lIMCbMEHHBI NEpeBOJ AEI0BOM KOPPECHOHIEHIUNY,
«OCco0eHHOCTH TIepeBO/Ia MEPErOBOPHOTO MTPOIIECCay.

1.4 IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Ppe3yJabTAaTOB OOY4YEHUS MO AUCHUILIUHE (MOAYJIIO),
COOTHECCHHBIX C IVIAHUPYEMBIMH Pe3yJbTaTaMH OCBOCHHA 00pPa30BaTe/IbHOM IPOrpaMMBl.
N3yuenne nanHoW y4eOHOW NUCIMIUIMHBI HaIpaBieHO Ha (opMupoBaHHE Yy OO0YYaIOIIUXCS
obmenpodeccnoHanbHbIX U mpodeccuoHanbubix kommereHuuit (OITIK/I1K)

No WNunekc | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHuss y4eOHOW JAUCIUIUIMHBI

n_n KOMITET | KOMIETeHIUH (Wi e€ | 00ydaromuecs JOIKHbI

" | eHIMM | 4acTH) 3HATh YMeTh BJIaJleTh

1. OIIK-3 | Bnanenuem cuctemoil | OCHOBHBIE ONpEAEIATh METOaMHU
JTUHTBUCTUYECKUX MOHSTUS U | JEKCUYECKHEe U | aHaIM3a
3HAHMH, BKJIIOYAIOLIEH | KaTeropuu rpamMmarudeckue | Mopgoisoruue
B cebs 3HAHUE | JIMHTBUCTHUKU; HOPMBI CKUX,
OCHOBHBIX JUHTBUCTUYECK | M3Y4aEeMBbIX JIEKCUYECKUX
(dboHeTUYECKUX, ue MEeTOAbl U | S3BIKOB; u IpYTUxX
JIEKCUYECKUX, METO/IbI COCTaBJIAIOLINE SABJICHUN
rpaMMaTHYECKHX, MEXIUCUUIUIMH | IParMaTH4ecKoro | si3bIKa,
CII0BOOOpA30BaTeNIbH | apHBIX NOoTEeHLIMaIa COIIOCTABJIEHU
BIX SIBIICHU I U | MCCIE0BaHUN | TEKCTa; s A3BIKOBBIX
3aKOHOMEPHOCTEMN A3BIKa; rpaMMaTHYECKOE | SIBIEHUI




Ne HNupexce | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHuss y4yeOHOM JUCIUILIUHBI
[y, | KOMIET | KOMIETEHIMH (wu e€ | oOyyaromumecs T0JKHbBI
CHIIMU | YaCTH) 3HATh yMeTh BJIAJIeTh
(YHKITMOHUPOBAHUS COBPEMECHHEIC 3HA4YCHUE pasHoro
M3y4aeMoro MIOJTXOTBI K | KATETOPUAIBHBIX | YPOBHS B
WHOCTPAHHOTO S3bIKA, | U3YYCHHIO dbopM U ApPYrux | pOAHOM u
ero ()YHKIIMOHAJIBHBIX | S3bIKA; rpaMMaTHYECKUX | H3y4aeMOM
Pa3HOBUHOCTEIH; CPEJICTB; SI3BIKAX;
4, IIK-10 | CnocoO6HOCTBIO HOPMBI U | IEPEBECTH TEKCT | HABBIKAMH U
OCYIIECTBIISTh YPOBHU MUCHbMEHHO C | yMEeHUEM
MMUCHMEHHBIN TIEPEBOJ] | COOTBETCTBUS coOJIrOICHNEM MTUCHbMEHHOTO
C COONIOZICHHEM HOPM | TEKCTa JIEKCHYECKOTO nepesojia
JICKCHYECKOU OpUTHHANA COOTBETCTBUS TEeKCTa C
SKBHBAJICHTHOCTH, TEKCTY TEKCTY COXpaHECHUEM
COOJTIOICHHEM nepeBojia  NpH | OpUTHHANA, JICKCHYECKOU
IrpaMMaTHYECKHX, MUCEMEHHOM MPHUICPKUBASICH | SKBHBAJICHTHO
CHHTaKCUYECKHUX U | TIepeBoJIc; rpaMMaTUYECKHX, | CTH u
CTHJIMCTUICCKIX CHHTAKCHYECKHX | COOJIOCHUEM
HOPM,; u rpaMMaTH4ecK
CTIJIMCTUYCCKUX | UX,
HOPM SI3bIKa; CHHTaKCHUYECK
ux u
CTHITUCTUYECK
X HOPM.

2. CTpPyKTYpa H cojiepKaHue TUCIHUIITIHHBI.
2.1 PacnipenesieHue TPyA0€MKOCTH JUCHUILJIMHBI 110 BUIaM padoT.
OO6mast TpyA0éMKOCTh JAUCIHUILINHBI COCTaBIsieT 2 3adu.el. (72 Yaca), MX pacmupejesieHue 1o
BUJaM paboT NpeCTaBiIeHo B Tabmuie(dnsa cmyoenmos OPO).

Bun yuebnoit pabotbl Bceero | Cemectpnl
gacoB | (4achl)

5

KonTakTHas padora, B TOM YHcJIe:

AyauTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36

3aHsTHS JEKIMOHHOTO THIa 18 18

JlaGopaTopHble 3aHATHS 18 18

3aHsTus CEMHUHAPCKOI0 THIIA (ceMuHapsl,

PAaKTUYECKHE 3aHATHSI) ) )

HNnas koHTaKkTHasA padora:

KonTpons camocrositensaoi pabotsl (KCP) 2 2

ITpomexxyrounas arrecranus (MKP) 0,3 0,3

CamocrosiTesbHasi paboTa, B TOM 4HcJIe:

KypcoBas pabora - -

[TpopaboTka yuyebHOro (TeOpeTHYeCcKoro) MaTepuana 3 3

BeimonHeHe WHAMBHIYaTbHBIX 3aaHUAN (ITOATOTOBKA 5 5

COOOIIeHUH, Tpe3eHTaluil)

Pedepar - -

ITonroroBKa K TEKyIeMy KOHTPOJIIO 2 2

KonTpoJn:




IToaroToBka K 3K3aMeHy 26,7 26,7
O01mas Tpy10eMKOCTh qJac. 72 72
B TOM YW CJIe KOHTAKTHAS 38 3 38 3
pabora
3a4. e 2 2

2.2 CTpyKTYpa AUCHUILIHHBI:
Pacripenenenue Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3JieiaM JUCITUILTAHBL.
Paznenbl (Tembl) TUCHUIUIMHBL, U3y4aeMble B 5 cemectpe (ounas ¢hopma)

KonnuecTBo yacoB
AyauTopHas Breayn
No  |HaumenoBanue pazzenon (Tem) UTOpHAs
Bceropabota
abora
J [13 JIP  |CPC

1 2 3 4 5 6 7
OcHOBHBIE  OHATHS nexcukonorun.  CBa3b

1. |gekcukonoruu €  JAPYTUMU  JIMHTBUCTHYEeCKUMH|4.5 |2 - 2 0.5
HayKaMH.
CnoBo Kak OCHOBHAsI €JUHUIIA JIEKCUYECKONH CHCTEMBI. -

2. 45 |2 2 0.5
DTUMOJIOTHS.
CnoBoobOpazoBanue.  Mopdonoruueckuii  cocras -

3. |cmoBa. IlomsTne mpoW3BOAAIIEH © TPOM3BOAHONM|4.5 |2 2 0.5
OCHOB.
[TonsiTue cnoBooOpazoBarenbHON Moaenu. OCHOBHBIE -

4. |ctpykTypHble Tunbl cinoB. llpoayktuBHbie wu|4.5 |2 2 0.5
MaJIOTIPOTYKTHBHBIE THUIIBI CIIOBOOOPA30BaHUSI.
Cemacuomnorusi. CemaHTHYECKass CTPYKTypa CJIOBa. -

5 KOMMOHEHTbI ~ JIEKCHYEeCKOTO ~ 3HA4YeHUs  CIIOB. 9 9 1

" |CmpbIciOBasi CTPYKTypa CJIOBA C YU€TOM HAIIMOHAJIBHO-

KYJBTYPHOH crieU(pUKH.

5 Knaccugukanuss JTeKCUKH IO CXOJCTBY 3HAueHUS M 5 9 - 5 1

" |bopmbl. MI3MeHeHue 3HaYeHUs CIIOBA.

®pazeosorus. CBobOoHBIE u yCTONYMBBIE -

7.  |cnmoBocoueranus. Knaccudukanus ¢paseonorndeckux|6 3 2 1
€IMHUII.
Juddepennumaiius cloBapHOro COCTaBa: COLUAIBHBIE -

8. [m TEpPPUTOPHUATIbHbBIE JTUAJIEKTHI. OcHOBBI|6 3 2 1
nexkcukorpapuu. TUMbI coBapei.

9. |[ToBTOpEHUE MPOIICHHOTO MaTepHaIa. 5 - - 2 1
Hmozo no oucuunnune: 18 |- 18 7

[Tpumeuanue: JI — nexmuu, [13 — mpaktuueckue 3ansTus / cemuHapsl, JIP — maGopaTtopHble
saasaTusi, CPC — camocrositennpHas paboTa CTy/IeHTa

2.3 Coaep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCUMIIIUHBI:
2.3.1 3aHATHSA JEKIMOHHOIO THIIA.
Pa3nensl (TeMbl) TUCHUIUIMHBI, U3ydaeMbI€ B 5 CEMECTpE

HaumeHnoBanue pasnena;, Dopma
Coneprkanue pazzaena (TeMbl)

No
TEMBI) rEKYIIEro




KOHTPOJIS

2 3 4
Beenenne. IlpenMer W 3amayd  JIGKCUKOJIOTHU.|D
[ToHsiTHE ~ JICKCUKHU. OcHOBHBIE  pa3leibl
OcHOBHbIE MOHSATHUSA o
JICKCUKOJIOTHH. [1aTp TJIaBHBIX qyacten
JICKCUKOJIOTHH. Casi3b
nekcukonorud. OOmas nexcukosiorus. YactHas
JIEKCUKOJIOTHU
nekcukonorus. Vcropuueckas JE€KCHUKOJIOTHS.
JIPYTUMH
ComnocraButenbHas Jsekcukonorus. [lpuxiagnas
JTUHTBUCTUYCCKUMU
HAVKAMIL JICKCUKOJIOTHSI. OcHoBHbIE poOIeMbI
YRAMH. JeKCUKONOruu. CBA3b JIEKCUKOJIOTUU C JPYTHMMHU
JIMHTBUCTUYECKUMU HAYKaMH.
CiioBOo Kak eaMHMIIA CJIOBApHOTO CocTaBa.|d
BHemHsis W BHYTPEHHSSI CTPYKTYphl —CJIOBA.
Kpurepuu st onpenenenus ciosa. OTCyTCTBHE
HAyYHOTO oTpesieNieHus, OJIMHAKOBO
MPUEMJIEMOTO IS JIMHTBUCTOB PA3JIMYHBIX IITKOJ
CnoBo kak ocHOBHas|u HampapineHuil. ClIoBO Kak JeKCHYecKas
€IMHHIIA  JICKCUYECKOM |€IMHHUILIA. [{enbHOO(OPMIICHHOCTH CJIOBA.
cuctembl. tumororus. |ToxmecTBo CJIOBa. [Tonstue JICKCEMBI.
CuHTaKcHuYecKasi  CaMOCTOSTEIBHOCTh  CIJIOBA.
3HaMeHaTenbHbIE u CITy>KeOHBIE CJIOBa.
OTHUMOJIOTHUSL. IIpoucxoxnenue CJIOB.
CemaHTHYeCcKHE u OHOMAaCHOJIOTUYECKUE
XapaKTEPUCTHKH CIIOBA.
[Tonstue mopdembl. Tumsl Mopdem. IlonsTHeD
KOpHs cioBa. Poncreennsie ciosa. IIponsBoanas
CnoBooOpazoBaHue.
. M HEMpOW3BOJHAS OCHOBA. [ pammaTHyYecKue
Mopdonoruueckuit
dbopmbl  cnoBa. HyneBas  ¢uekcusa. Tumsl
cocraB cioBa. llonstue
o appuKcos. Addukcanus KaK BUJT
POU3BOSALICH
. CJI0BOOOpa3oBaHUsA. XapakTEpPUCTHKAa Hambosee
MIPOM3BOTHON OCHOB. .
pacrpocTpaHeHHBIX ad(UKCOB B aHTIUHCKOM
SI3BIKE.
ITonsTue CJI0BOOOpa30BaTeNIbHOIM MOJIENH. | D
MomsiTie [TpocTbie HEMPOW3BOIHBIE W MTPOM3BOIHBIC CIIOBA.
. |KonBepcus. CemaHTUYeCKasi CBS3b C HMCXOJHBIM
CJIIOBOOOPA30BATENHHOM
cinoBoM. CyOcranTuBamus. YactuuHas KOHBEpCHSL.
MOJICIIH. OcHoOBHBIE
OcHoBocnoxeHue.  [1oJTHOOCHOBHBIE CIIOKHBIE
CTPYKTYpHBIE THUIIBI CIIOB.
cioBa. CoueTanusi CyOCTaHTHBHBIX KOMITOHEHTOB.
IIponykTHBHBIE
ITpocTsie ab0peBUaTYpBHI. CnoxHele
MaJOMPOIYyKTHBHBIC
- abOpeBmatypel. MHunuampHble a0OpEeBUATYPHI.
Axkponumbl.  Jlekcuyeckue U rpaduUeckue
CJIIOBOOOPA30BaHMUS.
abOpeBHATYPHI. 3ByKOTOIpaKaHUE.
Je3adduxcarms. CrnoBa-nopTMoHe.
Cemacuomnorusi. Cemantuka. TpeyronsHuk Ornena u Puuappca.|d
CemaHTuyeckas Jlexcuueckoe 3HAauCHUE. I'pammaruyeckoe
CTPYKTYpa CIIOBa.|[3HaYeHHEe. KOMITOHEHTHBII COCTaB JIEKCHUYECKOTO
KoMmmnoHeHThI 3HAYEHUSI. DKCTIPECCUBHO-IMOIHMOHATHHBIE
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUS|3HAYCHHUS. MoTHuBHpOBaHHOE "
CJIOB. CMBICIOBasi [ HEMOTHMBHPOBAHHOE  JIEKCHUYECKOE  3HAYCHHUE.
CTpyKTypa  cioBa  c|BHyrpenHsiss ¢opMa cJIOB Kak OTpakKeHUE
YU4E€TOM  HAaI[MOHAJIbHO-|HAIIMOHAIILHOTO CBOCOOpAa3Hs S3bIKA.




KYJIBTYPHOU CHEIUPHUKH.

6. Knaccugukarus 1eKCUKU 1O CXOJCTBY 3HAYCHHS. |

Cunonumsbl. [lonHble M YacCTUYHBIE CHHOHUMBI.

Knaccudukanus Jloxubple cuHoHMMBI. Knaccuukanus JeKCUKH 1Mo

JEKCUKH TO CXOACTBY|cxoAcTBY  (opmbl.  OmoHuUMBL. ~ OMOGDOHBI.

3HaueHuss u  Qopmbl|Omorpader. [lapoHUMBI  (JIO)KHBIE OMOHUMBI).

W3smenenne  3HauyeHus| Moaudukanus 3HaueHus cioBa. Pacmmpenue,

CJIOBa. CY’KE€HUE 3HAUYEHHUS, MEJINOpPALU, AECTEPHUOPALIMSL.
ITepenoc HalMEHOBAHMUSI. Meradopa.
Meronumus. MHOTO3Ha4YHOCTB CJIOBA.

7. |®pazeonorusi. KomMOuHaTtopHOCTh M BajieHTHOCTh. CBOOOIHBIC M|
CBoOogubie u|ycToiunBEIe cioBocoueTanus. Kiaccudukanus
YCTOWYHNBBIE ¢dpazeonornyeckux  €AMHHUIl MO  CIOCO0Y
CIIOBOCOYCTAHHS. obOpaszoBanusi. CemaHTHuUeCKasi, CTHJIMCTUYECKas,
Knaccudukanus CTPYKTYpHas KJaccu(UKaIus. Otnunune
(dpaszeosornyeckux MOCHOBUIl  OT  (Ppa3eoJOTHUECKUX  CAUHUIIL.

CAMHULL. IlepeBos Gpa3eoqornyeckux eAHHHUII.
8. 3aMMCTBOBaHHAasi  JIEKCHKA. 3auMcTBOBaHUE|D
HEIMOCPEICTBEHHOE M 4epe3 S3bIK-TIOCPEIHMUK.
AccuMmiIsiiisl 3aMMCTBOBaHHBIX ciioB. Hayunas
tepMuHoiorus. Jlekcuka mpodeccHoHaNbHBIX
Huddepenunarus JKaproHoB. JIekCcMKa COLMAIBHBIX KaprOHOB.
CJIOBapHOTO cocraBa:|Jlekcuka TaiHBIX JKaproHoB. HanuoHanbHBIE
COIMAIbHBIC M|[BapuaHThl U  JUAJCKThl.  AMEpPUKAHCKHMA
TEPPUTOPUATIBHBIE anrnuiickuid. Kanajackuii, aBCTpaluMcKuil U
JTNAJICKTHI. OcHoBbl|mHAUHCKANA BapuaHThl. OCHOBHBIC TPOOJIEMBI
nexcukorpaduu. Tumnbl|nekcukorpaduu. Tumbl  crnoBapeit:  olmue,
CJIOBapei. CHelualbHbIe, STUMOJIOTHYECKHUE,
uaeorpaduueckue, YaCTOTHBIE, oOparHble
CJIOBapH. CrnoBapu-Te3aypychbl. TonkoBbie
cioBapu. OJIHOSA3BIYHBIE W MHOTOS3BIYHBIE
cnoBapu. [IpuHIIMIT COCTaBIICHUS CIIOBApEN.
2.3.2 JIaGopaTopHble 3aHATHS.
Paznensl (TeMbl) TUCIUIUIMHBI, U3YYaeMbIE B 5 ceMecTpe
Dopma
HanmeHoBaHue pasziena N
No Tem) Tematuka 1aboOpaTOpPHBIX 3aHITHIA TEKYLIEro
KOHTPOJIS
1 |2 3 4
1. 1. Tlpemmer u 3a1auu JIEKCUKOJIOTUH YcTHEBIN
Ocrosrrie HOMATIZY 5 Mecro nexcukonornu B SITy IPYTUX HAYK|OIIPOC
nekcukonoruu. CBA3b ) PALY APYT yi|ompoc,
0 SI3bIKE MIpOBEpKa
JIEKCUKOJIOTUHI c .
J— 3. OcHOBHBIE TPOOIEMBI JIEKCUKOJIOTUN 3aIaHUl 1O
24 4. OcHOBHBIE pa3/ienbl JEKCUKOJIOTHUH. TeMe
JIUHTBUCTUYECKHUMHU
5. TloHsATHE JEKCHUKH.
HayKaMH.
2. 1. TloHsTHe ¥ OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHUKH|Y CTHBIH
cJIoBa orpoc,
CioBo Kak OCHOBHas
. 2. CuHTakcuveckas CaMOCTOSITENIbHOCTb|[TIPOBEPKA
€AVMHUIA JIEKCUYECKOU .
CJIOBa 3aJJaHUl 10
CUCTEMBI. DTUMOJIOTHSI.
3. DTuMoJorus Kak HayKa TeMe

4. DTUMoOIIOrHYecKas

KiaccupuKanus




JICKCUKH

1. JlepuBanus u apdukcamms YcTHBIT
2. XapakTepHcTuKa Hauboee|omnpoc,
pacnpocTpaHEeHHBIX adpukcos B|IIpOBEpKa
AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aJaHuI o
3. Kakue ueprel B s3bIKE CHOCOOCTBYIOT|TEME
MONYJSPHOCTH TOTO WJIM HWHOTO BHJAA
CJI0BOOOpa3oBaHUs?
4. KonBepcus Kak criocod ci1oBooOpa3zoBaHUs
CnoBooOpazoBaHue. 5. CyOcranTuBanus
Mopdonoruueckuit 6. Komnosunus KaK crnoco0
cocraB cioBa. [lonstue CJIIOBOOOPA30BaHMUS
MIPOU3BOIALIECH u 7. Knaccugukamus CloXHBIX CJIOB
MIPOU3BOIHOM OCHOB. 8. CrnocoObl 00pa3oBaHUs CIOKHBIX CIIOB
9. AknentHoe u TpaduUYECKOe CTPOCHHUE
CJIOKHBIX CJIOB
10. HefiTpansHbie 00Opa3oBaHHs: COYCTAHUS
JIBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
11. HefiTpanpHble 00pa3oBaHus KOMIIOHEHTOB
Ha —ing
12. HoBooOpazoBaHwust
[Tonsatne 1. IIpocteie abOpeBUaTypHI VYcerHbii
CJIIOBOOOPAa30BaTEIIHbHOM 2. CnoxHble aOOpeBHATYPbI ompoc,
MOJIETIH. OcHoBHBIE 3. AKpOHUMBI MpOBEpKa
CTPYKTypHBIE THIIBI 4. T'paduueckue abOpeBUATYPHI 3aIaHUI o
cinoB. [IpoaykTuBHEIE U 5. CrnoBa-mopT™MOHE TeMe
MaJONpPOIyKTHBHBIE 6. 3ByKomoapakaHue
THIIBI 7. Jezaddukcanus
CIIOBOOOPA30BAHMSI.
Cemacwuomnorus. 1. KomnoneHTs! JIEKCUYECKOTO|Y CTHBIN
CemanTuyeckas 3HaueHus cioBa. COCTaB JEKCUUYECKOI0|OMpocC,
CTPYKTypa CJIOBA. 3HauEHUs IpOBEpKa
KommoneHTb1 2. Knaccuduxamms CHHOHUMOB 3alaHuii 1o
JIEKCUYECKOTO 3. CuHOHMMHYECKUN pan.|Teme
3HAUYEHUS CJIOB. CHHOHMMHYECKHUI JTOMUHAHT
CwMmpIcoBasi CTPYKTypa 4. DBheMu3M Kak BUJ CHHOHUMOB
CJIOBa c y4eTOM 5. Anrtonumsl. Kputepun aHTOHUMUU
HaIlMOHAJILHO- 6. Kiaccuduxamms oOMOHHMOB
KYJIbTYpHOU 7. VICTOYHMKH OMOHUMHH
cnenuduxy.
1. TlpuuuHBI UISMEHEHHSI 3HAUEHUS CIIOBA |Y CTHBIN
2. Pacmmperme w® CykeHHEe 00Bemalompoc,
Knaccudukanus 3HAUCHUS MpOBEpKa
JIGKCUKU TO CXOJACTBY 3. Meradopa 3aJjaHUI o
3HaueHUsT U (HOPMBEIL. 4. MertoHumus TeMe
N3Menenue 3HayeHUs 5. IlpsiMoe u mepeHoCHOE 3HaYeHUE CII0BA
CJIOBA. 6. Tlommcemus
7. KoHTekcT
®dpazeosorusl. 1. CoueTaeMOCTb JIEKCUUECKUX €OUHHUI] |Y CTHBIN




CBoOoHbIE u 2. TloHaTne BaJIeHTHOCTH ompoc,
yCTONYMBBIE 3. CBoboanbie CJIIOBOCOYETAHHUS u|IpoBepKa
CJIOBOCOYETAHUS. (bpaszeosornyeckue eMHUIbI 3aJaHui 1o
Knaccudukanus 4. Knaccuduxamus  (pa3eoqornyecKux|Teme
(bpaszeonornyeckux €IMHUI]

€MHHILI. 5. Otnuume (pa3eosOrHUecKuX EIUHUIL

OT IOCJIOBHIL

6. OcHOBHBIE  CIIOCOOBI  IIOIOJIHEHHS
CIIOBApHOTO COCTaBa sI3bIKa

7. VcioBus U CTENEHb ACCUMUISALIMHU
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB

8 1. HHTepHanmoHaIbHbIE A|Y CTHBIN
TICEBJIOMHTEPHAIIMOHATBHBIE CIIOBA ompoc,
2. Tlonsrue CTHJIMCTHYECKH [IIPOBEpPKA
MapKHpPOBAaHHOM JIEKCUKH 3a1aHUI o
3. TepmunbI u HOMEHKJIaTypHBIE | TEME
HaMMEHOBAaHUS

4, PasmuuHble BHUAbBI CJICHT'a

5. TloHsiTHE TEPPUTOPUAIBEHOTO BapUaHTA
A3BIKA
Huddepennmarus 6. XapakrepucTuka aMEepUKAHCKOTO
CIIOBApPHOTO  COCTaBa: aHIJIMHCKOTO SI3bIKA
COLIMAJIbHBIE 51 7. XapakTepucTHKa aBCTPAJIMICKOTO,
TEepPPUTOpUATIbHbIE KaHaJICKOTo U UH/IUHCKOTO
TTAJICKTHI. OcCHOBBI AHTJIMICKOTO SI3BIKA
nekcukorpaduu. Tumbl 8. OcHOBHBIE POOIEMBI JIEGKCUKOTPAPHH.
CJIOBAapeu. 9. Tunwst CJIOBapen: oOurue,
CrellMalbHBbIe, TUMOJIOTUYECKHE,
uneorpaduueckue, YacCTOTHBIE,

oOpaTHbIE CIIOBapH.

10. CrioBapu-Te3aypychl.

11. TonkoBbIe CIOBApH.

12. OnHOA3BIYHBIE u MHOTOSI3BIYHEIE
CloBapH

13. I[IpuHIMI cOCTaBIIEHUS CIOBapEi.

9 OO6001meHre HW3y4yeHHOro MaTepuana B (QOpMe|KOHTPOJIbHAS
BBITOJIHEHUS! KOHTPOJIBHOM paboOTHI. pabota

IToBTOpeHunE

MIPOMIEHHOT O

MarepHara.

2.3.3 llpakTHyecKkue 3aHATHS.
[IpakTHueckue 3aHATHS - HE MPETYCMOTPEHBI.

2.3.4 IIpumepHasi TeMAaTHKA KypPCOBBIX PadoT (IIPOEKTOB)



KypcoBas pabora - HE mperycMOTpeHa.

2.4 IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOI0 o0ecmedeHUsl [JI1 CAMOCTOSITEJbHON PadoThl
00y4aomuXCcH Mo JUCHUIIMHE (MOTYJII0)

HepequL y‘le6H0'MeTO,Z[I/I‘ICCKOFO obecnieueHus JUCHUITIIMHBI

Ne  Bun CPC T10 BBITIOJIHEHHIO CAMOCTOSITEIbHOM paboThI

1 |2 3

1 |[[IpopaGoTka y4eOGHOTO 1. Bomomwmn HO. K. OcHOBB Hay4yHBIX HCCIEAOBAHUM.
(TeopeTnyeckoro) JlekcUKOJIOTHSl  aHIJIMICKOro  si3bika.  CTHIIMCTHKA
Matepuajia aHIIIMKCKOTO si3biKa [TekcT]: y4eOHO-MEeTOAMYEeCKue

komruiekcsl / [FO. K. Bomomun, B. B. Karepmuna, 3. T
Pabuesa; nayu. pen. B. M. Txopuk]; dak. pomano-
repmadckoii  ¢unonormn KybGanckoro roc. yH-Ta. -
Kpacnonap: [Ipocsemenue-tOr, 2008.

2. BnaBamxkas M.B. Teopernueckue po0IIEMbI
KOMOWHATOPHOM JIMHTBUCTHKH. JIEKCHKOJIOTHSI.
Jlexcukorpadpuss / M.B. Bnapankas. - HoBocuOupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To e [DaekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355

92
2  |BemomHeHue 1. PyxenueBa T.C. Jlekcukosorusi: y4eOHO-TIPAKTUYECKOE
WHIUBUAYAIBHBIX nocobue / T.C. PyxenneBa. - Mocka: EBpazuiickuii
3ajaHuil  (MOAroTOBKA OTKpBITHIA uHCTHTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-
COOOILIEeHUH, 00355-0; To xe [Onekrponnsiii pecypc]. - URL:
Hpe3eHTaIHiA) http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
3 IToaroroBka K Texyuemy 1. Bmasaukas M.B. Teopetnueckue POOJIEMBI
KOHTPOJTIO KOMOWHATOPHOU JUHTBUCTUKH. Jlexcuxomnorus.
Jlexcukorpaguss / M.B. BrnaBankas. - HoocuOupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To e [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

Y4yeOHO-METOANYECKHE MaTepuajbl I CaMOCTOATEIBHONW pabOThl OOYyYalOIIUXCs W3
YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSMHU 3/10poBbsi (OB3) npenocraistoTcs
B (hopMax, aJanTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHIPUATHS HH()OPMAIIIH:

JUist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOM (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTta:

— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3HPOBAaH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTHHTEHTA
o0yJaromuxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.
B xozme ocBOEHMS TUCHUIIIMHBI IIPU NMPOBEACHUU AYAUTOPHBIX 3aHATHI HCIIOIB3YIOTCS
crenyromue o0pa3oBaTeNIbHbIE TEXHOJIOTHU: TIPOOIEMHAs JISKIIHS, TeKIusi-0ecena.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

Cemectp | Buja 3ansTus Hcnoan3yemblie HHTepakTuBHbIe | KosinyecTBO YyacoB
o0pa3oBaTesibHbIE TEXHOJIOTHH

5 JI (pazmen Ne 4) | TIpobsemHast IeKuus 4
JI (pasmener Ne | Jlexuus-Oecena 4

5-6)
HUroro: | 8

Jnsa naun ¢ OrpaHUYEHHBIMH  BO3MOJKHOCTSIMH  370POBbS  IPEIyCMOTPEHA OpraHU3alus
KOHCYJIbTAllMM C MCIIOJIb30BAHUEM DJIEKTPOHHOM IOYTHI.

4. OueHo4YHbIe CpeACTBA VISl TEKYLIEr0o KOHTPOJISI YCIEeBAEMOCTH U IPOMEKYTOYHOM
aTTecTaluu.
4.1PoH OLIEHOYHBIX CPEIACTB VISl MPOBEEHUN TEKYLEero KOHTPOJIS.

Tekylmnii KOHTPOJb B XOAE 3aHATHM JEKIMOHHOTO THUNA IPOBOJUTCS IOCPEACTBOM
HAITMCaHUS 3CCE I10 3aJaHHBIM TEMaM.

IIpumMepHBIE TEMBI 3cce:
Ilepeuensy komnemenyuit (vacmu KomnemeHyuu), RPOGEPAEMbIX OUECHOUHBIM CPEOCHIBOM .

- OIIK-3 (BnameHuem CHCTEMO# JTMHIBHCTUYSCKHX 3HAHWH, BKIIOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JIEKCHUECKHUX, TPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BaTEIbHBIX
ABJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEN (YHKIIMOHUPOBAHUS M3y4a€MOI0 MHOCTPAHHOIO S3bIKA, €ro
(GYHKIIMOHATIBHBIX Pa3HOBUHOCTEN);

[TK-10 (CrocoOHOCTBIO OCYIIECTBISTh MUCHMEHHBIA IMEPEBOJI C COOIIOICHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTU, COOIIOACHUEM TIpPaMMaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U
CTUJIIUCTUYECKUX HOPM).

OnoMmacTHKa Kak pas/iesn JIeKCHKOIOTHH.

OHOMacHOJIOTHUs U CEMAaCUOJIOTHSL.

CucremHbIe CBs3H (HPa3e0TOrHYSCKIX SINHUII.

®pazeonorus Kak 00beKT JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIMHrBUCTHYECKAS U CTUIIMCTHYECKast MeTa(opbl: OCOOCHHOCTH U Pa3IHUHsl.
[TapoHuMBI (J1I0’KHBIE CHHOHUMBI). X BOZHUKHOBEHHUE U PA3BUTHE.
OKKa3MOHATU3MBI U HEOJIOTU3MBI.

[Tpobnema HEOTOrU3MOB-3aUMCTBOBAHHM U3 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

Jlexcuka TaifHBIX KaprOHOB.

10 Jlexcuxorpagus. Hanpasnenus pa3BuTus.

©CoNoa~wWNE

JlabopaTropHble 3aHATHUS

Texymuit KOHTPOJb B XOJ€ JTAOOPATOPHBIX 3aHATHI MPOBOAMTCS B YCTHOU (opme U
MpearoiaraeT OTBET HAa TEOPETHUSCKHHM BOMPOC IO HW3YYCHHOMY MaTepuaily, a Takke
MOCPEACTBOM BBIMIOTHEHHSI MPAKTUYECKUX 33aJaHUIl CEMUHAPOB.

Hepeuenb Komnemenuuﬁ (lmcmu Komnemenuuu), npoeepaemuvlx OUeHOUYHbIM cpe()cmeom:

- OIIK-3 (BnageHweM CHCTEMOH JIMHTBUCTUYECKMX 3HAHMM, BKJIIOYAIONIEH B ce0sl 3HaHHE
OCHOBHBIX (DOHETHYECKUX, JIEKCHUYECKUX, T'PAMMATHYECKUX, CIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
SBIICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH ()YHKIIMOHUPOBAHMS U3Y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €T0
(GyHKIIMOHAJIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEN);




- TIK-10 (CriocoOHOCTBIO OCYIIECTBISITh MHUCHMEHHBINH TEPEBOJ] C COONIOACHHEM HOPM
JICKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, COOIIOACHUEM TIpaMMaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX U
CTUJIMCTUYECKUX HOPM).

Seminar 1

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.

Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

Explain the difference between the meaning of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:

watery - waterish

embarrassed - embarrassing

manly - mannish

colourful - coloured

distressed - distressing

respected - respectful - respectable

exhaustive - exhausting - exhausted

bored - boring

touchy - touched - touching

8. Fill in the blanks.

cultural/cultured

1. a....woman 2. a ...accent 3. to raise the ...standard 4. scientific and ... spheres 5. He
sounded ... 6. a ... centre 7. ..... cooperation.

economic/economical

1.political and ... suicide 2. The ... gap between the countries. 3. ... development. 4. The new
car is more ... 5. It is more... to buy in large quantities. 6. ... and political reasons. 7. "Thrifty'
means ....

honorary/honorable

l..... president of the Academy 2. ... intentions 3. .... member.

NogakowhE

9.Translate the sentences. In which cases are suffixes —s and —'s derivational and in which
functional.

1. He works wonders. 2. There was an explosion in the works. 3. There aren't many authorities
on physics here. 4. The project has been approved by the authorities. 5. What are the latest
developments? 6. Do not scatter yourself in so many directions. 7. Follow the directions. 8. He
was buried with honours. 9. Do not exceed your powers. 10. Have the prescription filled at the
chemist's. 11. It's yesterday's news. 12. You get value for your money at Macy's. 13 They had to
go through the customs. 14. He had to pay the damages. 15. The troops have been kept in the
country since the disturbances began.

Seminar 2

What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
Hybrids

Conversion

Semantic relations in conversion

Substantivation

N~ WNE



1. Find cases of conversion and translate the following sentences.

1. The newly built twenty-storeyed building dwarfs our house. 2. Dim the headlights of your car.
3. Try to bridle your temper. 4. How on earth do you remember to milk the cows and give pigs
their dinner? 5 Ten minutes later | was speeding along in the direction of Cape Town. 6.
Restaurants in all large cities have their ups and downs. 7. "A man could be very happy in a
house like this if he didn't have to poison his days with work," said Jimmy.

2 One of the italicized words in the following examples was made from the other by conversion.
What semantic correlations exist between them?

a) "You've got a funny nose," he added, b) He began to nose about. He pulled out drawer after
drawer, pottering round like an old bloodhound. 2a) It so happened that the night before | had
been present at a rather cheery little supper, b) So the next night I took him along to supper with
me. 3. a) Buck seized Thorton's hand in his teeth. b) The desk clerk handed me the key. 4. a) "I'm
engaged for lunch, but I've plenty of time." b) There was a time when he and | had been lads
about town together, lunching and dining together practically every day. 5. a) Mr. Biffen rang up
on the telephone while you were in your bath. b) | found Muriel singer there, sitting by herself at
a table near the door. Corky, I took it, was out telephoning, 6. Use small nails and nail the picture
on the wall. 7. a) I could just see that he was waving a letter or something equally foul in my
face. b)When the bell stopped. Crane turned around and faced the students seated in rows before
him. 8. a) Lizzie is a good cook. b) She cooks the meals in Mr. Priestley's house. 9. Use the big
hammer for those nails and hammer them in well. 10. a) "Put a ribbon round your hair and be
Alice-in-Wonderland," said Maxim. "You look like it now with your finger in your mouth.” b)
The coach fingered the papers on his desk and squinted through his bifocals. 11. a) The room
was airy but small. There were, however, a few vacant spots, and in these had been placed a
washstand, a chest of drawers and a midget rocker-chair, b) "Well, when | got to New York it
looked a decent sort of place to me ..." 12. a) These men wanted dogs, and the dogs they wanted
were heavy dogs, with strong muscles... and furry coats to protect them from the frost. b)
"Jeeves," | said, "'l have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me."

Seminar 3

Composition. Types of compounds

Semantic aspect of compounds

Specific stress in compounds

Semi-affixes

The stone wall problem

Verbal collocations of the Give-up type
Identlfy the neutral compounds in the word combinations given below and write them out in 3
columns
A. Simple neutral compounds. B. Neutral derived compounds. C. Neutral contracted compounds.
An air-conditioned hall; a glass-walled room; to fight against H-bomb; a loud revolver-shot; a
high-pitched voice; a heavy topcoat; a car's windshield,;
a snow-white handkerchief; a radio-equipped car; thousands of gold-seekers; a big hunting-knife;
to howl long and wolf-like; to go into frantic U-turns.
2. Translate the following compounds:
Luncher-out, goose-flesher, attention getter, whodunit
3. State whether the compounds are neutral (what type), morphological or syntactic
“They were quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them”
“I have decided that you are up to no good. But I prefer you to be up to no good in London.
Which is more used to up-to-no-gooders.”
“—what if they capture us?
-what if they shoot us?
- You’ll never get anywhere if you go about what-iffing like that. We want no what-iffers
around.

RPoabkowhE



4. Explain the meaning of the semi-affix proof and translate the following examples:
he is look-proof

this technical device is foolproof

woman policeman

Lady, you are no gentleman

5. Translate the following words and explain the difference in meaning:

‘bookcase

‘book’case

Seminar 4

Miner types of word-building: Shortening

Classification of shortened words according to the position of the clipped part
Blendings

Graphical abbreviations, acronyms

Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

1. Pick out all types of abbreviated units , give corresponding full units.
1) Write an essay “what did I do in the Hols”

2) She had an interpreter’s job as well as doing Sim.Tran.

3) It’s a wonderful house, Doc. All mod cons.

4) What’s the gen ? — Adam asked using an old army word

5) ifhe did take a few thou, he took’em off the Huns

6) the prop., according to theprinted menu, was John Misilikos.

7) He had this fab smile

8) The girl rubbed out this painter’s masterpiece with turps

CoNok~wWNE

9) Miss Flynn is the only human being | have ever known who could talk not only in itals but,

on occasion could make her silence sound as meaningful as asterisks.
10) it was meant under less ghastly circs. to celebrate the Dolphin’s six months
11) he got the D.F. C. on the third trip of his second tour of ops.
12) They had some smoked salmon for brek.
2. Supply the corresponding full forms and translations.

CIC, POW, LCC, CID, UNESCO, NATO, radar, m., F.O., , K.C., O.D. OD, Ala, D.C., Gen,,
Col., RAF, Ky, rkt, gvt, ave, usu, Fri, Colo, VC, MC, AP, UPI, USIA, BBC, ABC, CBS, NBC,

BOAC , TWA.

Seminar5

The semantic triangle

What is meaning? Types of meaning

Word meaning and motivation

types of semantic components

The componential analysis

Combinability. Context.

Polysemy

Paraphrase the following sentences, establishing the meaning through the context
they are behaving naturally

naturally, they are behaving

I once met a man like his brother

he writes like his brother

I’ve been waiting outside his door the whole day. Yet I haven’t seen him
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6. [D’ve been waiting outside his door the whole day. I haven’t seen him yet
7. only John phoned Mary today

8. John phoned Mary only today

I1. What meanings can be ascribed to each modifier in the following cases of usage?
1. he doesn’t drink very much

2. she suffered very little

3. they scarcely disagreed with him

4. he irritated me enough last night

I11. Translate into Russian

1. she studied the subject thoroughly

2. she is thoroughly disgusted with him

3. he was so thirsty he could not drink enough

4. you’re drunk again! I’ve had enough

5. what exactly do you mean?

6. exactly ten people were present

7. his words were bitter

8. the fruit was bitter

9. you will not be able to meet our requirements

10. Ishan’t be able to meet you

Seminar 6

Extralinguistic and linguistic causes of semantic change

Specialization of meaning

Generalization of meaning

Similarity and contiguity

Elevation and degradation of meaning

Taboo and euphemisms

Homonyms

l. Trace the development of meaning, name type of semantic change:

Win: 60poThesi — 6OPOTHCS U MOOESIKAATH — MTOOEK AT

BigBen: komokonm uyacoB Ha Oamie BectmuucTepa (o umenun benmkamunaa  Xooa,
3aHUMaBLICTO TIOCT MUHUCTPA O6IJ.[CCTB€HHLIX pa60T) — yacel Ha OalrHe BeCTMI/IHCTepa

Cockney: JIOHAOHECI U3 HU30B- JIOHAOHCKOC ITPOCTOPCUUC

bazooka: mMy3bIkalbHBIH HHCTPYMEHTO POJ AYIKH C XapaKTEPHBIM 3BYKOM — MPOTHBOTAHKOBBIN
IrpaHaTOMET

barbecue: pama, Ha KOTOpPOIt JKapuTCs Tyllla — TyIlla, 3aKapeHHass Ha paMe — MPa3HUK, BO BPeMs
KOTOPOI'0 )KapUuTCA Tylla — MMKHHUK

tube: TpyOka — TOHHENb — TOHHENb MOA3EMHOM jkene3Hou moporu B JIoHmoHe — JIOHIOHCKOE
METPO

deer: >KHBOTHOE — OJIEHb

fork: Buska; BUJIBI — pa3BUIIKA JIOPOTH

I1. Translate the following sentences. Find and classify homonyms in the text.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all letters.
4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the Prince of
Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands in England.
If the hostess or the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a
bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling?
Mrs. Newlywed: No, love, I couldn't find the button, so I just sewed up the button hole. 10. Do
not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you
have for dessert? 14. the sailors did not desert the ship. 15. He is soldier to the core. 16. The
enemy corps was rooted. 17. The word 'quay’ is a synonym for ‘'embankment’. 18. The guests are
supposed to leave the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold
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by the kilogram. 20. The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign
but do not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Seminar 7
Synonyms
Sources of synonymy
Antonyms
Phraseology
Types of set expressions
Proverbs, familiar quatations and cliches
Explain the meanings of synonyms that may or may not be identical:
to convince — to persuade
to survive — to outlive
. State whether the following words may be regarded as synonyms or not?
vehilcle — car
scientist — chemist
to quit — to retire
famous — notorious
to listen to — to hear
to see- to look
I. State whether the set expressions are motivated or non-motivated, give their translations:
to catch at a straw
look a gift horse in the mouth
go in at one ear and out ofthe other
to get the wind up
have one’s tongue in one’s cheek
make a mountain out of a molehill
knocksmb down with a feather
once in a blue moon
strike while the iron is hot
10. adead heat
11. havesmth up one’s sleeve
12. have a bee in one’s bonnet
13. lend support to smb
14. flow of time
15. build castles in the air
16. know which way the wind blows
17. keep a stiff upper lip
18. back the wrong horse
19. see the world through rosy spectacles
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Seminar 8

1. The origin of English words

2. Assimilation of Loan words

3. Etymological doublets

4. International words

5. Standard English variants and dialects

6. American English

7. Canadian, Australian and Indian Variants
I. Translate and transcribe the following borrowings:
1. chauffeur

2. champagne



3. carteblanche
4. détente

5. posterestante
6. camouflage

7. bourgeoisie

8. seizure

9. memoirs

10. repertoire

11. conservatoire

12. fiancé

13. fiancée

14. coupe

15. cadet

16. coquette

17. questionnaire

18. tete-a-tete

19. vis-a-vis

20. coupd’etat

21. tabled’hote

22. alacarte

23. hors d’oeuvre

Il State the origin of the borrowed words:
1. street, pot, wall

church, anthem

army, topaz, empire

fascist, grotesque

cargo, tobacco

zinc, quarts

leak, deck

steppe, sable

Nk~ WN

BapuaHT KOHTPOJILHOI padoTHI
Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOGeEPAEMbIX OUCHOUHBIM CPEOCMEOM '

- OIK-3 (BnagenueM cucTeMOW JTMHTBUCTHYCCKMX 3HAHHM, BKIIFOYAIOIICH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JIEKCHUYECKHX, TI'pPaMMaTHYECKUX, CJIOBOOOpPa30BaTEIHHBIX
SIBJICHHM W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS HM3y4a€MOTO MHOCTPAHHOTO S3BIKA, €ro
(GYHKIIMOHATBHBIX Pa3HOBUHOCTEN);

- TIK-10 (CrtocoOHOCTBIO OCYIIECTBIATh MUCHbMEHHBIM TEPEBOJ C COOJIOIEHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW HKBUBAJICHTHOCTU, COONIOACHUEM TPaMMaTHYECKUX, CHHTAKCHYECKUX U
CTUJITUCTUYECKUX HOPM).

FinalTest

1. Say what parts of speech may be formed (modified) with the help of these affixes. Supply
examples.

-ness -ly -y -dom -ish -ess -er -hood -less -ful un- im(in,il,ir)-

2. Define the particular type of word-building process by which the following words were made
and say as much as you can about them.



A mike; to babysit; to buzz; a torchlight; homelike; theatrical; old-fashioned; to book;
unreasonable; SALT; Anglo-American; to murmur; a pub; to dillydally; okay; eatable; a
make; a greenhorn; posish; a dress coat; to bang; merry-go-round; H-bag; B.B.C.; thinnish;
to blood-transfuse; a go; to quack; M.P.; to thunder; earthquake; D-region; fatalism; a find.

3. Explain the logical associations in the following groups of meaning for the same words.
Definethetypeoftransference.

1) BigBen: komokon uwacoB Ha OamnHe Bectmunctepa (mo umenu benmkamuua Xoouia,
3aHUMAaBIICTO ITIOCT MUHHUCTPA O6IJ.[CCTB€HHBIX pa60T) — yacel Ha OalrHe BeCTMI/IHCTepa

2) bazooka: wMmy3bIKanbHBI WHCTPYMEHT, POJA AYAKH C XapakTePHbBIM 3BYKOM —
IMPOTHUBOT AHKOBBIU I'paHaTOMCT

3) tube: TpyOka — ToHHEb — TOHHEIb MMOA3EMHO JKesie3HOM qoporu B JIonaone — JIoHa0HCKOE
METPO

4) deer: »KMBOTHOE — OJICHb

4. Classify the following words and word combinations into synonymic sets and decide which
word is the dominant word.

adoration, displeased, affection, attachment, compassion, hurt, dislike, enmity, fondness,
furious, hate, hatred, idolatry, ill-will, exercise, liking, love, passion, apply, employ, exploit,
make use of, put to use, incensed, turn to account, use, utilise, angry, cross, in a temper,
indignant, infuriated, irate, piqued, detestation, resentful, abhorrence, worked up

5. Find and classify homonyms in the text.

1. The rose is the national flower of England.2.Excuse my going first, I'll lead the way. 3. He
tears up all letters. 4. No sweet without sweat. 5. Her eyes filled with tears. 6. In England the
heir to the throne is referred to as the Prince of Wales. 7. The rain in Spain stays mainly in
the plain. 8. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 9. Let's go out
and have some fresh air. 10. It is not customary to shake hands in England. If the hostess or
the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 11. The girl had a bow of red
ribbon in her hair. 12. He took a suite at the hotel. 13. The sailors did not desert the ship. 14.
He is soldier to the core. 15. The word 'quay’ is a synonym for ‘embankment'. 16. The enemy
corps was rooted. 17. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 18
What will you have for dessert? 19. In England monarchs reign but do not rule. 20. Lead is
heavier than iron.

6. Explain the semantic correlation between the words in the following cases of conversion:

1.shelter-to shelter 2.elbow-to elbow 3.pin-to pin  4.nurse-to nurse  5.head-to head

7. Fill in the blanks:

1. a .... woman (cultured/cultural) 2. The new car is more ....(economic/economical)
3.....member (honorary/honorable) 4. ...... cooperation (economic/economical).

IlepeyeHb BONPOCOB IJIsl YCTHOT'O ONPOCA I TEKYIIEro KOHTPOJIsI
Ilepeuens komnemenyuii (vacmu KOMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOYHBIM CPEOCHEOM .

- OIIK-3 (BnameHueMm cuCTeMO# JTHMHIBHCTHYSCKMX 3HAHWH, BKIIOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE
OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JIEKCHUECKHX, TIpaMMaTUYECKHX, CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX
SBJIEHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHUS M3y4a€MOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, €ro
(YHKLIMOHATBHBIX PAa3HOBUAHOCTEN);

- TIK-10 (CrtocoOHOCTBIO OCYIIECTBISATH MUCHbMEHHBIM TEPEBOJ C COOJIOIEHUEM HOPM
JEKCUUYECKOW HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOJICHUEM TpPaMMAaTHUYECKUX, CHHTAKCUYECKHX U
CTUJITUCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.
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5. Derivation. Affixation.

6. What is the difference between frequency and productivity of affixes?
7. What is a morpheme, classification of morphemes
8. Derivational and functional affixes, allomorphs
9. Suffixes according to the part of speech

10. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
11. Hybrids

12. Conversion

13. Semantic relations in conversion

14. Substantivation

15. Composition. Types of compounds

16. Semantic aspect of compounds

17. Specific stress in compounds

18. Semi-affixes

19. The stone wall problem

20. Verbal collocations of the Give-up type

21. Miner types of word-building: Shortening

22. Classification of shortened words according to the position of the clipped part
23. Blendings

24. Graphical abbreviations, acronyms

25. Sound-imitation

26. Reduplication

27. Back-formation

28. Sound interchange

29. Distinctive stress

30. The semantic triangle

31. What is meaning? Types of meaning

32. Word meaning and motivation

33. Types of semantic components

34. The componential analysis

35. Combinability. Context.

36. Polysemy

37. Synonyms

38. Sources of synonymy

39. Antonyms

40. Phraseology

41. Types of set expressions

42. Proverbs, familiar quatations and cliches
43.The origin of English words

44, Assimilation of Loan words

45.Etymological doublets

46.International words

47.Standard English variants and dialects
48.American English

49.Canadian, Australian and Indian Variants

4.2 ®oHJ OLICHOYHBIX CPEACTB VI MPOBECHHUs IPOMEKYTOYHOM aTTeCTAlUM.

IIpumep Omaera: . .
MHWHUCTEPCTBO OBPA30OBAHU U HAYKH POCCUNCKOU ®EJIEPAILINN
denepanbHOE TOCYIaPCTBEHHOE OI0KETHOE 00pa30BaTENbHOE YUPEKICHHE
. BBICHIETO 0Opa30BaHMs
«KYBAHCKUUN I'OCYJAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»



(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
@dakynbTeT pOMaHO-TePMAHCKON (PUIIOIOTUU

Hampasnenue 45.03.02 «Jluarsuctuka» npoduib «llepeBos u nepeBoI0BEACHUE)
Kadenpa treopun u npakTuku nepeBojaa

Jucuumimaa «OCHOBbI TEOPHH NEPBOT0 HHOCTPAHHOIO A3bIKa (Jlekcukoaorus)»
5 cemecTp

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUIET Ne 1

1. What is Lexicology? The main lexicological problems.
2. Types of semantic components.

3aBenyromnuii kKageapoit A.H. JlapmonexuHa

IlepeyeHb BONPOCOB /Il IPOMEKYTOUYHO aTTeCTANUM (IK3aMEH)
Ilepeuens komnemenyuii (wacmu KoMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOUHBIM CPEOCHEOM .

- OIIK-3 (BnageHueM CHCTEMOM JMHIMBUCTHYECKMX 3HAHHM, BKIIIOYANOIIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCHUYECKHX, T'PaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BATEIHHBIX
SBIICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (hYHKIIMOHUPOBAHMS U3y4a€MOr0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €T0
(G YHKIMOHATIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN);

- TIK-10 (CriocoOGHOCTRIO OCYIIECTBISTh MHUCHbMEHHBIH MEPEBOJ C COOMIOJACHHEM HOPM
JICKCUYECKOW DKBUBAJICHTHOCTH, COONIOACHHEM TIPaMMATHYECKUX, CHUHTAKCHYCCKUX U
CTUJIMCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology? The main lexicological problems.

The main characteristics of a word. The notion of a word.

Language levels.

What is a morpheme? Classification of morphemes, allomorphs.

Derivational and functional affixes. Hybrids.

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed.

Conversion, Substantivation. Semantic relations in conversion.

Composition. Types of compounds. Semantic aspect of compounds.

Semi-affixes. The stone wall problem. Verbal collocations of the Give-up type.

0. Miner types of word-building: Shortening. Correlation of a curtailed word with its
prototype.

11. Classification of shortened words according to the position of the clipped part.

12. Blendings.

13. Graphical abbreviations, acronyms.

14. Sound-imitation.

15. Reduplication.

16. Back-formation.

17. Sound interchange, Distinctive stress.

18. The semantic triangle.

19. What is meaning? Grammatical and lexical meaning.

20. Word meaning and motivation.

21. Types of semantic components.

22. The componential analysis.

23. Polysemy.
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24. Denotational and connotational meaning.

25. Extralinguistic and linguistic causes of semantic change.
26. Specialization of meaning and generalization of meaning.
27. Similarity and contiguity.

28. Elevation and degradation of meaning.

29. Taboo and euphemisms.

30. Homonyms.

31. Synonyms. Sources of synonymy.

32. Antonyms.

33. Phraseology. Types of set expressions.

34. Proverbs, familiar quotations and clichés.

35. The origin of English words. Assimilation of loan words.
36. Etymological doublets.

37. International words.

38. Lexicography. Types of dictionaries.

KpuTtepuu oneHku:

OLIEHKA «OTJUYHO»: TIJIyOOKHE HCUCPIBIBAIOIINE 3HAHHUS BCEr0 MPOrPAMMHOTO
Marepuasia, JIOTUYECKH TMOCJICA0BATeIbHbIC, IMOJHbIC, TIPAMMATHUSCKH IPABHIbHBIC U
KOHKPETHBIC OTBETHl Ha BOIPOCHI K3aMCHAIIMOHHOTO OWJIETa W JOIOJHHUTEIBHBIC BOIPOCHI
HpernoaaBaTess; MCIOIb30BAaHHE B HEOOXOAMMOI Mepe B OTBETaxX S3bIKOBOIO Marepuana,
HPE/ICTABICHHOTO B PEKOMEHIyeMbIX Y4EOHBIX TOCOOHSX U JIOTIOJIHUTEIBHOM JINTEPaType;

OLIEHKA «XOPOWIO»: TBEP/ABIC W JOCTATOYHO IMOJHBIC 3HAHUS BCErO MPOrPAMMHOTO
Marepualia, mocjie0BaTeIbHbIC, IPABUIbHBIC, KOHKPETHBIC OTBETHI Ha MOCTABJICHHBIC BOMPOCHI
Ipy CBOOOTHOM pearkpOBaHUM HA 3aMEUaHHUS TI0 OT/ICJIbHBIM BOIIPOCaM;

OLIEHKA «YIOBJIETBOPHTEJIBHO»: 3HAHHE W TOHUMAaHUE OCHOBHBIX BOIIPOCOB
NpOrpaMMBbl, HAJMYUE CYHICCTBEHHBIX OIIMOOK NMPH H3JI0KEHUH OCHOBHOTO Marepualia IMpH
HEJIOCTATOYHON CIMOCOOHOCTH HMX KOPPEKTUPOBKH, HAJTMYUE ONPEICICHHOTO KOJMYecTBa (HE
6osee 50%) omIMOOK B OCBEIIEHUH OT/IEIbHBIX BOIIPOCOB OMIIETa;

OLIEHKA «HEYJIO0BJIETBOPUTEIbHO»: HEMOHUMAHHE CYIIHOCTH H3JaraeMbIX BOIMPOCOB,
JIONyIIeHHe IpyObIX OIMOOK B OTBETE Ha BOMPOCH B OMJIETE, HEYBEPEHHBIE H HETOUYHBIEC OTBETHI
Ha JIOTIOJTHUTEIIbHBIC BOITPOCHI SK3aMEHATOPOB.

OneHoUHBIE CpencTBa Ui HMHBAJIHIOB W JIMIl C OTPAaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMHU
3/10pOBbsI BBHIOUPAIOTCS C YUETOM UX WHAUBUIYAIbHBIX ICUXO()U3NYECKHX OCOOCHHOCTEH.

— NpW HEOOXOAMMOCTH WHBAJIUAAM H JIMIAM C OTPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3JI0pOBbsI MIPEIOCTABIISIETCS IOMOJTHUTEIBHOE BpeMsI JUIsl OJrOTOBKHM OTBETA HA HK3aMEHE;

— TIPH TIPOBENICHUH TPOIIEAYPHI OIICHUBAHUS PE3yJIbTATOB O0yUSHHSI MHBAIUIOB H JIUIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/10pOBbS MPEAYCMATPUBAETCS UCIIOIb30BAHUE TEXHUUYECKHX
CpeICTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X WHAWBHIYAITBHBIMA OCOOCHHOCTSIMU;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JJIs1 00YHaIOIUXCs ¢ OTPAHUYCHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMH 370POBBS
U WHBAIWIOB TIPOIEypa OIICHWBAHUS pPE3YJIbTaTOB OOYUYEHHs 10 JHUCIUIUIMHE MOXKET
IIPOBOJUTHCS B HECKOJIBKO ATAIIOB.

[Tponienypa orneHMBaHUsI Pe3yNbTAaTOB OOYUYCHHS WHBAIWIOB U JIUI] C OTpaHUYCHHBIMA
BO3MOXHOCTSIMM 3JI0POBbsSI 110 JUCHUIUIMHE (MOJYJIO) IMpeaycMaTpuBaeT IpeloCTaBIeHUe
uHpopManuu B (opMax, aZaNTHPOBAHHBIX K OTPAHHUYCHHSIM WX 3J0POBBS U BOCIPHSITHS
uHpOpMaLUu:

JU71st T C HApYIICHUSIMH 3PEHHS:

— B [1€4aTHOW (hopMe YBEIUYEHHBIM HIPUPTOM,



— B popMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

JUJ1st TUTI ¢ HApYIIEHHUSIMH CITyXa!

— B mieyaTHo opme,

— B (hopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JJist 11 ¢ HapyIICHUSIMHA OTIOPHO-JIBUTATEIILHOTO armapara:

— B IIeYaTHOM ¢opme,

— B (hopMe 2IEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JlaHHBII TepeYeHb MOXET OBbITh KOHKPETH3HPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
o0yyJaromxcs.

5. IlepeyeHb OCHOBHOI M JONMOJHHTEJILHOW y4eOHOH JHTEpPaTypbl, HEOOXOAUMOI
JJISI OCBOEHMSI JUCUMILJIMHBI (MOIYJIs).

5.1 OcHoBHasi TuTEpaTypa:

1. Apuonsn W. B. Jlekcukomorusi aHrimiickoro sseika. — M., 2012. 376 c. —
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#1

2. PyxenneBa T.C. Jlekcukonorus: yaeOHO-TipakTHaeckoe mocodbue / T.C. Pyxeniena. -
Mocksa: EBpasuiickuii OTKpbITBII HHCTUTYT, 2011. - 127 ¢. - ISBN 978-5-374-00355-
0; To xKe [OnexTpoHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

5.2 JlomoJiHMTe/ILHAS JIUTEpPaTypa:

1. Bunaraukas M.B. English Lexicology in Theory and Practice: yue6Hoe nocobue / M.B.
Brnasankas. - HoBocuOupck: HI'TY, 2010. - 141 c. To xe [DnekTpoHHBIH pecypce]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306

2. BnaBankas M.B. Teopernueckue mnpoOiieMbl KOMOWHATOPHOW — JIMHTBUCTHKH.
Jlexcuxonorus. Jlekcukorpadus / M.B. BnaBankas. - HoBocubupck: HI'TY, 2011. -
506 c. To xKe [DneKTpOHHBIT pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

3. Bonomu 1O. K. OcHOBBI HayuHbIX HccieoBaHu. JISKCUKOIOTHSI aHTIIMMCKOTO S3bIKA.

CrunucTuka aHTIMHCKOTO si3bika [TekeT]: yueOHo-MeToanueckue komriekesl / [FO. K.
Bonomun, B. B. Karepmuna, O. I'. Pa6uesa; nayd. pen. B. U. Txopuk]; ®ak. pomano-

repmaHckoit ¢uionorun Kybanckoro roc. yH-ta. - Kpacnonap: IIpocsemenue-IOr,
2008.

4. JleBuuxuii FO.A. Mopdonorus anrauiickoro sizbika / FO.A. JleBuukuid. - Mocksa:
Hupext-Menua, 2013. - 145 c. - ISBN 978-5-4458-3126-6; To xe [DIeKTpOHHBIH
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503.

6. Ilepeuenb pecypcoB HHGPOPMAUMOHHO-TEJIEKOMMYHUKANUOHHOH ceTH «MHTEepHeT»,
HEeO0XO0AUMBIX /I OCBOCHH S JUCHUILIMHBI (MOIYJIA).

1. Jlexcukorpaduueckuii mopran
www.wordcentral.com.
2. Jlexcukorpaduieckuil mopran



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503
http://www.wordcentral.com/

www.yourdictionary.com.
3. JIMHTBUCTHYECKHH MmopTa
www.wordorigins.org.
4. OG6pa3oBaTtenbHbIi TopTan «CI0BO»
www.portal-slovo.ru
5. Acronyms and abbreviations
www.stands4.com
6. English idioms, sayings & slang
www.idioms.myjewelz.com
7. Oxford English Dictionary
www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald?
8. DnexrtponHas 6bubnuoreyHas cucrema «YHuBepcurerckas oubimoreka ONLINE»
(BO3MOXXHOCTH I KOM(OPTHOTO UTEHUS JIOJIAM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMU)
www.biblioclub.ru
9. DnekTpoHHas OMOIMOTEUHAs CUCTeMa n3aTennbeTBa «Jlanby http://e.lanbook.com/

7.MeT0[mqec1cne YKasaHust QJas oﬁyqammnxcﬂ M0 OCBOCHHUIO TUCHHUIIJIMHBI (MO}IyJ’Iﬂ).

MeTtoanyeckre peKOMEHIAIUH MTPETI01aBaTeIIo

JJis Hauy4IIero OCBOSHHs JaHHOUM IpOrpaMMBbl CHavala MpeaycMOTPeH Kypce JeKIuH, B
MIOJTHOM 00BEME PACKPBIBAIOIINI OCHOBHBIC TOHITHS U IOJIOKEHHSI JIKCUKOJIOTUU KaK HayKH.
Bo Bpems nekiuii pekoMeH1yeTcs MPUBOAUTH SIPKUE U HATJIAIHBIE TPUMEPHI, YTOOBI CTYACHTAM
npome ObUIO 3alIOMHUTH HEOOXOIWMBIA 00beM uHpopmanmu. Ilepen HagamoM JeKIUU
pPEKOMEHIyeTcsl 3a7aBaTh CTYIEHTaM HaBOJISALIME BOMPOCHl IO PACKPHIBAEMOW TeMe, [aTh
BO3MOXXHOCTh CTyJEHTaM paccka3aTb, 4YTO OHH 3HAIOT 1O JaHHOW mpobneme. Ecmm
packpeiBaeMasi mpobiemMa MOKaXeTcs JIEKTOPY JOCTATOYHO CII0XKHOM, BO3MOXKHO 3apaHee JaTh
CTYZICHTaM CIIHCOK JIOTIOTHUTEIBHOMN JIUTEPATypHI 10 3aJaHHOW TeMe, C TeM, YTOOBI CTYJCHTHI B
HEKOTOPOM CTENEeHN 03HAKOMMIIUCH C OCBELIAEMBIM BOIIPOCOM.

Bropas wacTe JaHHOTO Kypca mpeaycMaTpuBaeT MpoBeJeHNEe JTa00paTOPHBIX 3aHATHH 110
0003HaueHHBIM MpobJaeMaM, pa3dop TEOPETUYECKHX BOIPOCOB, BBIIOJIHEHUE MPAKTHUYECKUX
3amanmii.  [IpakTHueckue 3aaHusi PEKOMEHAYETCs BBINIONHATH KaKk B ayIUTOPHH, TaK W
CaMOCTOSITENIBHO CTYACHTAaMH JIOMa. DTO MO3BOJUT HAWIYUIIUM 00pa3oM YCBOUTH M 3aKPEHHTh
W3y4aeMblil MaTepual.

B npouecce paGoTel pekOMEHIyeTCsl MPEUIOKUTh CTYJeHTaM TeMbl pedepaToB, C TEM,
yTOOBI KaXKIBIH CTYJEHT BBIOpaJ HauOoJiee MHTEPECHYIO A HEro mpodsiemMy U Mor padboTrarh
HaJl Hell B TeueHHe ONpeIeICHHOr0 OTpe3Ka BpeMEHH.

MeTtoanyeckue yka3zaHusl CTyIeHTaM

1. PexoMeHAalMu MO IUIAHUPOBAHMUIO M OPraHU3allMM BPEMEHHU, HEOOXOIUMOIO JUIs
U3ydeHUs TUCIUTUTMHBL. CTyqeHTaM peKOMEHAYETCsl 3aHUMAThCsl TAHHOM JTUCIUILTUHOHN, KaK BO
BpeMs J1a00paTOPHBIX 3aHATHH, TaK U B MEPHOJ] JIEKIIHOHHOTO Kypca. DTO 00JIETYUT MOHUMAaHUE
M3y4aeMoOro MaTepHalia, a TakkKe Bpems OyJeT pachupenerneHo Hanuboee MoAXOIAIIM 00pa3omM
JUIS TIOJTHOTO YCBOEHHMSI JaHHOTO Kypca. He pekoMeHayeTcs TOTOBUTHCS K HTOTOBOMY KOHTPOJIIO
TOJILKO 32 TPH WJIM MEHEe JTHEH JI0 €ro MPOBEICHHS.

2. OnMcanue mNOCIEN0BATENbHOCTH JEHUCTBUN CTyneHTOB. CTyIEeHTYy pEeKOMEHJIyeTcs,
IpeXJie BCero, 0OpaTUTh BHUMAHNUE HA CIIMCOK 00s3aTeTbHON M JONOJTHUTEIBHOW JTUTEPATYPHI,
NpEeUIOKEHHON TpernojaBareieM. OJTH KHUTH HEoO0XOAMMO B35Th B Oubnmoreke s
MOCJIEIYIOMET0 HWCIOJIb30BAHUS WM WMETh B DJIEKTPOHHOW (opme dYepe3 JJOCTYH K
YHHUBEPCUTETCKOW 3JIEKTPOHHON OMOIMOTEKE MOCPEICTBOM CCHUIKM Ha Y4eOHMK, YKa3aHHOH B
HacTosAlell paboueil mnporpamme guctuIuiMHbBL. [locne KkaxaoW JEKIUMM HEOOXOAUMO
IPOCMOTPETh CBOM 3alMCH M TPU BO3HUKHOBEHHUH BOIPOCOB 3aJaThb HX JIEKTOPY Iepen
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cienytomeid nekuueil. Eciam  HemoHsTeH Oonblioi o0beM  MHPOpPMALUU, HEOOXOIUMO
CaMOCTOSITENIbHO U3YyUYUTh JIUTEPATYPY MO JaHHOMY BOIIPOCY, a 3aTe€M OOPATUTHCS 33 TOMOIIbIO
K npenojaBarento. Bo Bpemst 1abopaTOPHBIX 3aHATUIN JUIsl BBIIIOJIHEHUS TPAKTUYECKUX 3a/laHUui
HEOO0X0AUMO, NpexJae BCEero, HU3y4uTh IpeagaraeMblii Teopetuueckuil wmarepuan. Ilpu
BO3HHMKHOBEHUH BOIMPOCOB HEOOXOIUMO OOpaTUThCS K JIOTOJHUTENBHOW JUTEparype.
Hepaspemennsie BOIPOCHI ClIEAyeT 3aJaTh IPENOJaBATENIO.

3. Pexomenganuu mo wucnoib3oBaHuio marepuanoB PIIJI. /lannble marepuansl Oynyt
HOJIE3HBI AJIS CTY/I€HTA, YTOObI OH IPEJCTaBIsUl BeCh 00beM MH(POPMALUU U 3HAHUMN, KOTOpBIE
eMy HEoO0XOJMMO TMOJIYyYUTh B TEPUOJ HU3YyYCHHs NaHHOW auciuruimHbel. Ocoboe BHUMaHUE
cleflyeT YAEIUTb IEepeyHI0 HeoOXoauMoil mureparypel. Taxke HEOOXOIMMO Clle[0BaTh
METOMYECKUM PEKOMEHAALNSAM 10 U3YyYEHHUIO JUCLHUIIINHBI, IPEJIaracMbIM CTYJEHTaM.

4. Pexomengauuu 1o pabore ¢ aureparypoi. Ilpemnaraemyro mpernopaBateiieM
JUTEpaTypy HYKHO OCTaTh B OMONMOTEKE WJIM MMETh B DJIEKTPOHHOM BHJAE MOCPEICTBOM
CCBUIKM, IIPEACTaBICHHOW B y4eOHOH mporpaMMe JaHHOW JUCHMIUIMHBL. Eciau cTyaeHT
3aMHTEPECOBAH B M3YyYEHUM KaKOH-INOO MpoOieMbl U IOJAraeT, 4To CTOJKHETCS C HEW B XO0Je
CBOEr0 JajbHeWIIero oO0y4eHHs WM CBOCH JEATeNbHOCTH, PEKOMEHAyeTcs Hpuoldpectu
HY)XHYI0 KHUTY. [Ipyu u3yueHun HOBOH Juisl CTyJeHTa IpoOsieMbl HE0OX0UMO 00paTuTh 0codboe
BHUMaHME Ha Ha3BaHWE TeMbl (WJIM HOMEpa CTpPAaHUL B KHHUIE), PEKOMEHAyeMble
IIPENOAABATEIEM.

B ocBoeHuM IMCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JMLAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
3I0pOBBsI OOJIBIIOE 3HAYEHHWE HMMEET WHAMBHIyalbHas y4deOHas paboTa (KOHCYJIbTAIlMH) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiICHEHUE Y4eOHOro MaTepuara.

WupuBuayanbHble  KOHCYJIBTAllMM IO MPEIMETY SBISIOTCS BAaXHBIM  (aKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHIMBUAYAIN3aLUU OOyUYEHHs U YCTAHOBJIEHUIO BOCIMTATEIHOTO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTesieM M OO0yJalomUMCS WHBAJIUIOM WM JIMIOM C OrpaHUYCHHBIMHU
BO3MO>KHOCTSIMH 3710POBBS.

8. Ilepeyenb HWHGOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTMH, MCHOJIb3YeMbIX IPH OCYILIECTBJICHUH
00pa3oBaTeIbHOIO MpoLecca M0 JMCHUILIMHE (MOAYJII0).

8.1 Ilepeyenb HH(pOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.
- Ucnonp3oBaHne HOyTOYKa/KOMIBIOTEPA.
- nTepakTuBHAs qOCKA.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOT0 MIPOrPAMMHOI0 O0ecrieYeHusl.
1. Microsoft Office
2. Microsoft Windows

8.3 llepeyens HHPOPMALHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

1. Hayunas snexrponHnas 6ubmmorexa (HOB) http://elibrary.ru/

2. HanionanbHas 37eKTpoHHass oubmroTeka hitp:/u36.pd./

3. KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

4. DnexTpoHHbIi Karanor Hayunoit 6ubmmorexu Kyol'y https://www.kubsu.ru/

5. DnektponHas Oubanoreunas cucrtema «YHuBepcuterckas 6ndanorexka ONLINE
(BO3MOXXHOCTH I KOM(OPTHOTO UTEHUS JIIOJIAM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMU)
www.biblioclub.ru

10.  DnexrpoHHas OoubaroTEeYHAS cucrtema U3/1aTeNbCTBA «Jlanb»
http://e.lanbook.com/

11.  DaektponHas 6ubmuoteunas cuctema «FOpaiit» http://www.biblio-online.ru

12. OnektponHas OubnuoreyHas cuctema“ZNANIUM.COM”(noctynna Bepcus
caiTa Jyis c1aboBUASAIIMX ) WWW.ZNanium.com
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13. DnexrpoHHas

o6ubmuoreynas cucrema“BOOK.ru”(mocrynen  pexum s

cmaboBuasux) https://www.book.ru

9. MaTepuajibHO-TeXHUYeCKas 0a3a, HeOOX0AMMAas VISl OCyHIeCTBJIEHUs 00pa30BaTEeILHOI0
npouecca no AMCUMIUInHe (MOIYJII0)

MaTepI/IaHBHO'TCXHI/I‘IGCKOG obecrneueHue JUCHHITIIMHBI

Ne Bun pabor
(Moynsl) M OCHAILIEHHOCTh

1. 3aHATHUS JIEKIUOHHOTO | YueOHas ayAuTOpUs IJs IPOBEICHUS JIEKIIMOHHBIX 3aHATHH Ne

THNA 234 (YueOHas meOenb (CTOMBI, CTYIbsI), HHTEPAKTHUBHAS IOCKA
— 1 wt., npoexTop — 1 T, HOYTOYK ACEr C JOCTYIIOM B
untepHer — 1 wr, TB — 1 mt., DVDnpourpeisatens — 1 wr.,
BUZIeOMarHuTo(oH — 1 1wrT., ayauomarautTodon — 1 mr.

TB — 1 wt.,MapkepHas nocka — 1 1mrt.)

2. JIaGopaTopHble VYuebHas nabopaTopusi MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHMKamuu No

3aHATHS 229 (YueOHast meOenb (CTONIBI, CTYJNbs), MapKepHas JJ0CKa,
KOMIUIEKT JuHragonsoro obopyznoBanus (I'earoc JIlunreucr
300), ™moHOOMOK Lenovo C BBIXOJOM B HMHTEPHET C
porpaMMHBIM oOecrniedeHueM, Buaeomaruurona GVC — 1 mr,
TB — 1 wr., DVD npourpsiBatens — 1 mirt.)

3. Texymuii  KOHTpOJIb, | YueOHast ayAUTOPHUS U1l IPOBEIECHUS 3aHATUN CEMHUHAPCKOTO
IIPOMEXKYTOYHAs THUIIA, TEKYIIET0 KOHTPOJIS M IPOMEXYTOUHOM arTectaun Ne
aTTecTalus 343a (YueOnas mebemnb (CTOJBI, CTYJIbs ), MapKepHas Jocka — 1

IIT.)

4. I'pynmoBeie U | YueOHast ayAuTOpHs JJIs IPOBEICHUS TPYIIIOBBIX U
WH/IUBUyaJIbHBIE UHAUBUYAIbHBIX KOHCYynbTanuid Ne 350 (YueOHnas mebenn
KOHCYJIbTAIIUU (cTounbl, CTYNbA));

VYuebHas ayauTopus s IPOBENEHUS TPYNNOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTalMii Ne318 (YueOHast mebenb
(cTonbl, CTYNbs))

5. CamocrosiTenbHas [Tomemenue ns camocrosiTenbHOM padoTel Ne 347 (YuebHas

pabora Mebensb (cTobl, cTynbs), mpuaTepsl (MDY Hp-m1132MFP,

Canon-1120)-2 ., Hoyroyk (Asus- 1 m.), Cranuus
pabouas-1r., marautTodon (Sony-1mr.));

[Tomemmenue mist camoctositennbHON padoTsl Ne 109C (Yuebnast
Mebenb (ctombl cTynbs), Wi-Fi,liepcoHaIbHbIH KOMIBIOTEP C
noctynoM kK cetn «MHTEepHEeT» M obecrieueHHEeM JOCTyra B
IEKTPOHHYI0  HMH(OPMAIlMOHHO-00pa30BaTEIbHYI0  Cpeny
OpraHu3aIiN)
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